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Onuc ocBIiTHLOr0 KOMIIOHEHTA

Tabnuysa 1 (Oenna ghopma)

HaiimenyBaHHSsI NOKAa3HHUKIB

I'asy3b 3HaHb,
cneniajbHiCTh,
OCBITHS Mporpama,
OCBIiTHill CTYIliHb

XapakTepucTuka
HABYAJIbHOI TUCHUILTIHU

Jenna ¢popMa HABYAHHS

KinbkicTh roqun/Kpeaurib:
150 ron./5 xpeauTiB

ITH/I3: nemae

(AHraiiicbka MoBa i
JiTeparypa),

Cepenns ocBira.
AHrJilicbKka MoBa.

bakanasp

01 Ocgirta / Ilenarorika

014.02 Cepennsi ocBiTa

BHOipKOBa

Pix naBuanusga: 4

Cemectp: 7

Jlenii — 10 rox

IpakTnyuHi (ceminapmu):
20 rona.

Camocriiina pooora: 110 roa.

Koncyabranii: 10 roa.

dopmMa KOHTPOJIIO: 3AJTIK

MoBa HaBYaHHA

aHenitcoLKa

Tabnuys la (3a0una ¢hopma)

HaiimenyBaHHsI NOKa3HUKIB

I'any3b 3HaHb, HAPSAM
MiAr0TOBKH, OCBITHHO-

XapakTepuCcTHKA HABYAJIBHOI

PRIV AUCUHUTLTIHU
kBaJiikaniiinnii piBeHn
3aouHa opmMa HaBUAHHS 01 Ocsira / Ilenarorika BHOipKOBa
KinbkicTh rogun/kpeamrisb: . Pik naBuanus 4
150 roz./5 KpeHTiB 014.02 Cepeans ocBiTa
(AHrIilicbKa MOBa i C 7
JiTeparypa), emecrp
Jekuiii 4 ropa.
Cepenns ocBira. TpakTu4ni (ceminapu) 6 rox.
AHrJjiiicbka MoBa. .
TH/I3: Hemae JlaGopaTopHi roj.

bakajasp

Camocriiina podora 122 ropa.

Koncyabramii 18 roa.

dopma KOHTPOJIIO: 3aJTIK

MoBa HaBYaAHHSA

AH2NIcbKA

II.

Indopmanis npo BukJIagaya

[Tpi3Buie, iM’s Ta IO
0aTbKOBI1

CemeHtok AHTOHIHA AdaHaciiBHa

HaykoBuii ctynisb

KaHIUAaT (PUTONIOTIYHUX HAYK

Buewne 3Banus

JOTIEHT Kadenpu MPaKTUKH aHTIIHCHKOI MOBH

ITocana

JOLICHT




m.1. (099) 183 1110; (067) 332 4161

KonTaktHa iHopMariis
opman semenyuk@eenu.edu.ua

http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

OuHi KOHCYNbTalii: B J€Hb NMPOBEICHHS JICKLINA / CeMiHapChKUX
3aHATH (3a MOMEPETHBOI0 JOMOBIICHICTIO). Yl 3anUTaHHS MOYKHA
HAJICWJIATH HA EJIEKTPOHHY CKPUHBKY, 3a3HaUeHy B CHIIA0YCI.

JlHi 3aHATH

III.  Onuc oCBITHLOr0 KOMIIOHEHTA

Anomauia Kypcy. BubipkoBuii OCBITHIH KOMIIOHEHT «l paMaTH4HI aCeKTH MEPEKIaIy»
OpU3HAYCHUH Uil CTyAeHTiB 4 poKy JAeHHOoi Ta 3a04Hoi (opM HaBUaHHS IEPILOTO
(6akaaBpCchKOTO) PiBHS BUIIOI OCBITH (haKyabTeTy iHO3eMHOI (istosorii. OCBITHI KOMIIOHEHT €
B)XJIMBOIO CKJIAJIOBOI0 HaBYaHHS 3/100yBauiB OCBITHIX MOCIYT, IO OPi€HTOBAaHA Ha PO3BUTOK
npodeciiHuX HaBUUOK MepeKIany, i 3a0e3neUnTh MOTIUOJICHHS ePeKIag03HaBYO0l M1ATOTOBKH.
IIpeaMeToM € JOKIaTHUIA aHai3 MOBHUX KOHCTPYKIIH, (pOpMyBaHHS 3JaTHOCTI J0 THYYKOTO
BUKOPUCTaHHS PI3HUX CIIOCOOIB IEpEeKIaay, BpPaXxOBYIOUM KOHTEKCT, MOBHY Ta KYJIbTYPHY
cnenudiky. O0’€KTOM € TepeKIafamnbKi cTpaTerii, HEOOXiIHI I aJeKBATHOTO BiJTBOPEHHS
3HAYEHHS AHTJIHCHKUX TPaMaTUYHUX KOHCTPYKIN y piAHIA MOBi, 110 3a0e3mneuye po3BUTOK
HaBUYOK MI>KMOBHOT KOMYHIKaIlii Ta BJOCKOHAJICHHS TEPEKIaJalbKoi KOMITIETEHII1.

Ilpepekeizumu liNIpyHTSIM JUIs BUKJIAJaHHSA Kypcy € 0a30Bi 3HaHb 3 TaKUX JUCIMILIIH:
«AHTIiiCbKa MOBa», «YKpaiHChka MoOBa», «BcTym 10 MOBO3HAaBCTBa», IOCTATHIX IS
CHPUHHATTA KaTeropiajJbHOIo arnapary B paMKax OCBITHBOIO KOMIIOHEHTa «lI paMaTHyHi aCleKTH
nepexyamTy».

Mema i 3a60anHa wiC8IMHBbOZO KoMnoHenma. Meta Tmoldrac B O3HAHOMIICHHI 3
npuiioMaMud Ta croco0amMH BUPIMICHHS THUIIOBHX TIpaMaTHYHUX MpoOJeM Tmepekiany 3
AHIJIIMCbKOI MOBH Ha YKPAiHCBKY Ta (POPMYBAHHS MPAKTUUYHUX HABHMUYOK 1X BUKOPUCTAHHS.

OcHO6HUMU 3060AHHAMU €
® 3HaTH CriJIbHE Ta BiAMIHHE Y TPAMAaTHYHUX CUCTEMaX JIBOX IMOPIBHIOBAHUX MOB,;
® BUIUIUTA OCOOJMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS MOBHUX OJMHHIIb, 110 BUPAKAIOTH MOJI0HI
HOHSATTS,
® [1pOBECTH aHaJl3 OCHOBHUX CIOCOOIB Mepekiany 1H(IHITUBY, TepYyHIis, 1ENPUKMETHUKA,
MOJAJIbHUX I€CIIB, TOLIO.
® DPO3MISIHYTH CUHTAKCHYHI TpaHc(opMallisix, ikl BAHUKAIOTh IpU NEepeKIIai.

Y pe3yiabTaTi BUBUEHHSI IIOT0 OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA 3100yBadi ocBiTH OynyThb
3HATH: Cy4YacHI TEOPETHYHI KOHIEMIii JIHTBICTUKHM MO0 MPUPOAM TIpaMaTHYHMUX SIBUII 1
MPOLIECIB Y CyYacHi! aHTIINHCHKii MOBi, 0COOTMBOCTI TpaMaTUYHOI CHCTEMHU aHTIIHCHKOT MOBH 3
BUKODUCTAHHSM  KaTerOpiaJbHO-MOHATIMHOIO  amapary  JIHTBICTUKM  JUISL  IOJIOJIAaHHS
MDKKYJIBTYPHUX TIpaMaTMYHUX Oap’epiB, KIIOUOBI TIOJIOKEHHS KJIACHYHHUX 1 CyYacHHX
JIHTBICTUYHUX MIAXOIB /0 TPaMaTHUYHOTO aHaji3y MOBHUX OJIUHMIlb, 3arajbHl NPUHLUIMN Ta
METOAMKH TPaMaTHUKO-TIHIBICTUYHOTO aHali3y, OCHOBHI CydyacHi Teopii Ta MiAXOJH 10 aHaNi3y
MOBHHUX OJIMHUIIb.

Y pe3yabTaTi BUBYEHHSI IbOI'0 OCBITHBOI0 KOMIIOHEHTa 3100yBadi ocBiTH OyayTh
BMIiTH: [aHami3yBaTu MOBHI SIBHIIAa HA OCHOBI CITOCTEPEKEHD 1 (HOPMYTIOBATH BUCHOBKH 1010
IPOIIECIB Y Cy4acHil aHTIINCBHKIA MOBI, OPIBHIOBATH CTPYKTYpPY AHIJIIMCBHKOI Ta yKpaiHCBKOi
MOB, BUSBIIATU CHLUIbHI PUCH ¥ BIIMIHHOCTI y TpaMaTH4HIi OyZ0B1 Ta JTEKCUYHOMY CKJIaJl MOB,
TEOPETUYHO OOTPYHTOBYBAaTH MOBHI SIBHINA, IMpallOBaTH 3 HAYKOBOIO JIHIBICTHYHOIO
JTEpaTyporo.




Cmpykmypa oceimmnb020 Komnonenma.

Tabauys 2 (Oenna)

KinbkicTs roqmn

Yy TOMY YHCJII

Hasu 3microBuX MoayJiB i Tem dopma
Ycboro IIpakr.
Jlek. . Konc. | Cam. po0. | koHTpOJIIO /
(Cemin.)
bamm
1 2 3 4 5 7 8
3micToBmii MoyJIb 1. 3arajibHi NUTaHHSA Teopii HAYKH
Teg% 1. Transli:[;]onBqul\f?Ience JIC + 1B +
and Grammar. The Basic Types 1 2 1 10 PK |
of Grammatical Transformations. 5
geMa 2. '{.he Fu(r;c_lt_lonalI St.entence JC + 1B +
erspective and Translation 1 2 1 10 PK /
Adequacy. 5
Tema 3. Structural Changes 2 4 1 JC+ b +
Caused by Lexical and Stylistic 16 PK/
Factors. >
Tema 4. Ways of Conveying the 1 2 1 JC+ b +
Meaning of the Infinitive and its 14 PK/
Constructions. >
Tema 5. Ways of Conveying the 1 2 2 JC + b +
Meaning of the Gerund and Its 14 PK/
Constructions. 5
Tema 6. Ways of Translating the 1 2 1 JC + 11b +
Participle and Participial 16 PK/
Constructions. 5
Tema 7. Ways of Conveying the 1 2 1 JC + 1Ib +
Meaning of Ways of Conveying PK/
the Meaning of English Modal 14 5
Verbs.
Tema 8. Ways of Rendering the 2 4 2 JC + 1Ib +
Forms of the Subjunctive Mood. 16 PK/
5
Pa3om 3a 3MiCTOBUM MOTyJIEM 10 20 10 110 40
Buau nincymkoBux poodit ban
KonTponbHa pobota T /60
Ycboro roamH 150 10 20 10 110 100




Tabauys 2 (3aouna)

KinekicTs romun

y TOMY YHMCJIi

Ha3Bu 3MicTOBHX MOIYJIiB i TeM ®opma
Ycboro IIpakr.
Jlek. . Konc. | Cam. pob. | koHTpOJIIO /
(Cemin.)
bau
1 2 3 4 5 7 8
3micToBmii MoayJib 1. 3arajibHi nUTaHHA Teopii HAYKH
Tema 1. Translation Equivalence
and Grammgr. The Basic Types JIC+ 1I5 +
of Gram_matlcal Trans_formatlons. 1 1 4 30 PK /
Translating Constructions and 5+5
Clusters.
Tema 2. Ways of Conveying the
Meaning mythe Infiniti\)//e :nd its ACH b+
) 1 1 4 30 PK/
Constructions. 5+5
Tema 3. Ways of Translating the 1 2 6 JC + J1b +
Participle and Participial 30 PK/
Constructions. 5+5
Tema 4. Ways of Conveying the 1 2 4 JC + 1I1b +
Meaning of the Gerund and Its 32 PK/
Constructions. 5+5
Pa3oM 3a 3MICTOBHM MOJTyJIEM 150 4 6 18 122 40
Buau mizcymkoBux pooir Bbaa
KontpoabHa poboTa T /60
Ycboro roaux 150 4 6 18 122 100

Ipumimku: 1. Teams, Zoom — modice 3acmocogysamucsi 0OHa 3 niameopm adbo ixuit

cumbio3 0ns 3000y6auie oceimu 3 IHOUBIOYANbHUM NIAHOM HABYAHHA Ma/abo nio wac peanizayii
0CB8IMHbO20 npoyecy 6 Yuieepcumemi y OUCMAHYIUHOMY pexcumi, 8i0nogioHo 00 Ilonoscenus

npo eleKMpOHHULL KYPC OC8IMHbO20 KOMNOHenmY Y Boauncokomy nayionanvnomy yHieepcumemi
imeni Jleci Ykpainxu, Ilonosxcenus npo oucmanyitine naguanus y Boauncokomy nayionanvnomy

YHigepcumemi imeni Jleci Ykpaiuku, nakazie pekmopa

2. Memoou ma ¢hopmu konmponro: J[C — ouckycia, /[Ib — oebamu, PK — poss’ssyeanns
keticis, KP — mo0ynvHa konmponvua poboma/ konmpoivia pooboma, T — mecmu.




Camocmiitna poooma
CamocriiiHa po0OTa OXOIUTIOE PO3MIMPEHE  OMNPAIIOBAHHS TEOPETUYHOIO HANOBHEHHS TEM
JEKIIIHOTO MaTepialy Ta MiATOTOBKY A0 MPAaKTHYHHUX 3aHATH, 10 BioOpakae 3arajbHa OILIHKA
3a TemMy.

Tabauys 3
KinbkicTn
IIuTanus
Tema ToAMH JJIsl CAMOCTIilAHOT O
oenna 3a0una R —
dopma dopma
Tema 1. 10 30 Translating Constructions and Clusters.
Tema 2. Structural Changes Caused by Lexical
10 30 and Stylistic Factors.
Tema 3. Theoretical and Methodological
16 Aspects of Translation.
Tema 4. 14 16 Constructions with the Infinitive.
Tema 5. 14 16 Constructions with the Gerund
Tema 6. 16 30 Constructions with the Participle
Tema 7. Ways of Conveying the Meaning of
14 Modal Expressions
Tema 8. 16 Patterns with the Oblique mood
Pazom: 110 122

1V. ITosiTHKAa OLiHIOBAHHSA
OmiHroBaHHA 3HaHb 3/100yBaya BUILOI OCBITH PEryIrOeThes [10J105KeHHSIM PO MOTOYHE Ta
IIIJICYMKOBE OIIHIOBAHHS 3HAHb 3100yBadyiB BHIIOI OCBITH BOJIMHCBKOro HAIIOHAJILHOI'O
yHiBepcutery imeni Jleci Ykpainku (http://surl.li/ddfha). 3 indopmariero mpo moroune Ta
nifcyMkoBe ouiHoBaHHS y BHY imeni Jleci YkpaiHku Mo)kHa O3HAalOMUTHCS Ha CaWTi
VYuisepcurery (https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_Polozh_pro_otzin).

Honitnka BukIagaya moao 3100yBavya BHIIOI OCBiTH. OCHOBHUMH BHIAAMH
HABYAJIbHUX 3aHATH NPH BHMBYEHHi KypCy €: JIEKIl; CEeMIHApChKl 3aHSTTS, CaMOCTIHHA
pobora, KoHCynbTamii. KoxkeH 3 BUAIB HaBYaIbHMX 3aHATh BIJAMOBIAHO Ma€ TEBHY
opraHizaiiiiny ¢opmy, OCOOJMBOCTI MIATOTOBKH 1 TIPOBEIEHHS, Opraizaiii caMOCTIHHOI
HaBYAJIbHO-MI3HABAJIBHOI JAISIIbHOCTI cTyneHTiB. IloTouHe OWiHIOBaHHA, SKE Mae€ Ha MeTi
MepeBIpKy PIBHS 3HAHb 3/100yBadya BHUIIOI OCBITH, 3AIMCHIOETHCS BHUKIAJA4eM MPOTITOM
CeMecTpy Ha JEeKIIMHMX 1 CeMIHapChKHUX 3aHATTAX Yy MeXaxX 3MicToBoro moxayns. Ilotoune
OIIIHIOBAHHS BKJIIOYA€E B ce0e MOTOYHY pOOOTYy 3/100yBaya BHUINOI OCBITH Tij Yac JIEKI[IHHUX 1
CEeMIHApPCHhKHUX 3aHATh Y MeXKaX BICbMHU TeM Ha JIeHHiH (opMi Ta HOTUPHOX TeM Ha 3a04Hii (hopmi
— MakcUMyM 5 OaiB 3a yCHE ONUTYBAHHS Yy 3a3Hau€HUX (opMax Ta MHUCHbMOBY MiJTOTOBKY J0
Hel. PesynbraT camocTiiiHOT po6oTH 3100yBauiB OCBITH OLHIOETHCSA HA MPAKTUUYHUX 3aHITTAX.
MakcumanpHa OIliHKa 37400yBava BUIIO OCBITH 3a IMMOTOYHE OIIHIOBAHHS CTaHOBHUTH 40 OaiiB. 3a
HalMCaHHS TEeMaTHYHOI KOHTPOJBbHOI POOOTH YYaCHUK OCBITHBOTO MPOIECY MOXKE OTpPUMATH
MakcumMyM — 60 GamiB. BigmoBigHO 10 MOMITHKYA HAKOMUYIYBAaHHS OajiB 37100yBad BUIOI OCBITH
Moxe oTpuMaTi MakcumanbHO 100 GaiiB. 3a pimeHHsIM kadenpu 3100yBayam BUIIOI OCBITH, SKi
Opamu ydacTh y po0OOTI KOH(EpEeHIliii, MArOTOBII HAYKOBHX IyOJIKaIliid, B OJIMIIiagax,
KOHKYpCax HAayKOBHX pOOIT W JOCATIIM 3HAYHUX Ppe3yJbTaTiB, MOXYTb OYTH NPHUCYIKEH1
nomaTkoBl (OOHYCH1) 0amu, siKi 3apaxOBYIOTHCA K Pe3yJbTaTH MOTOYHOTO KOHTpOJt0. Cuctemy
OOHYCHUX 0aJliB MOTOKy€e HAYKOBO-METOAMYHA KOMICisl (PaKysIbTeTy.



http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://surl.li/ddfha
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_Polozh_pro_otzin)

ITosiTuka 1010 aKaJaeMiqHOI no0povecHOCTI
(https://ra.vnu.edu.ua/akademichna dobrochesnist/kodeks akademichnoi dobrochesnosti/).

JloTpumaHHs akajeMivyHoi T0OpodecHOCTI 3100yBa4aMu OCBITH mepeadavae:

— caMOCTifiHe BUKOHAHHS HAaBUYAJIbHUX 3aBJaHb, 3aBJaHb IMOTOYHOTO Ta IiJCYMKOBOTO
KOHTPOJIFO PEe3yJIbTaTiB HaBYaHHS (Ui 0Ci0 3 OCOOJMBHMH OCBITHIMH TMOTpeOamMu I BUMOTa
3aCTOCOBYETHCS 3 YpaxXyBaHHSAM IXHIX 1HIUBIIYAIBHUX IMOTPEO 1 MOXKIMBOCTEH);

— TOCHWJIaHHS Ha JpKepena iHdopmaiii y pa3i BAKOPUCTaHHS i7iei, po3po0OK, TBEPIKEHb,
BigOMOCTEIi;

— JOTpHMaHHS HOPM 3aKOHOZABCTBA PO aBTOPCHKE MPABO 1 CYMiXKHI MTPaBa;

— HaJaHHA JOCTOBIpHOI iH(opMaIii Mpo pe3ynbTaTH BIACHOI OCBITHBOI (HAYKOBOI,
TBOPYOi) AiSTILHOCTI, BAKOPUCTAH1 METOJIMKH JIOCIIKEHB 1 JKepea iHpopMarii».

BusiBneHHs 03HaK akajeMidyHOI HE JOOPOYECHOCTI B MUCHMOBIH poOOTI 3100yBada OCBITH
€ TIACTaBOI IS 1l HE 3apaxyBaHHs, HE3AJICKHO BiJ MacmTadiB IuiariaTy 4u oOMaHy.
CrmcyBaHHS Tl 4ac KOHTPOJBHUX Ta CaAMOCTIMHUX poOiIT, icnUTy 3a00poHEHi (30Kpema, 3
BUKOPHUCTaHHAM MOOUTbHUX JieBaiiciB). XKoaHi Gpopmu MOpyIIeHHsS akaJeMiqHOi JOOPOYECHOCT1
HE TOJIPYIOThCS. Y BUNAJKY TaKHX MOJii — pearyBaHHs BiamoBigHo a0 Komekcy akamemigHOi
no0poyecHOCTI BoMHCBKOTO HAIlIOHANBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku.

IMoaiTuka mwoao BiaBinyBanHs. BiaBinyBaHHs 3aHATH € 000B’I3KOBUM. 32 00’ €KTUBHUX
OpuYvH  (HampHKIad, XBOpoOa, HaBYaHHSA 3a MPOrpamMor0 TOABIHHOrO IUILUIOMa, 3
BUKOPHUCTAHHSM €JIEMEHTIB JyaJbHOI (OpPMHU 3J00YTTS OCBITH, MDKHAPOIHE CTKYyBaHH:)
HAaBYaHHS MOKe BiIOyBaTHCh 3a I1HAWBIAyaldbHUM TpadikoM, B OHJAMH pexumi (3a
MOTOJDKEHHSM 13 ICKaHOM (DaKyIIbTETY).

Kpurepii oniHioBaHHs 3HAHBb CTyJ€HTA
HA CEMIHAPCHKMX 3aHATTAX
Kpurepii oniHioBaHHSI 3HAHb YJaCHUKA OCBITHHOTO TIPOIECY HA CeMiHAPCHKUX 3aHATTAX

banau 3aranpHi KpUTepii OLIIHIOBAHHS HaBYAIBHUX JOCATHEHb 3/100yBadya BUIIOI OCBITH

5 VY4acHUK OCBITHBOTO IPOLIECY MAa€ CHUCTEMHI, IIMOOKI 3HaHHS, BUSBIISAE HEOPAUHAPHI
TBOpUl 3/110HOCTI B HaBYAJIbHINA JISJIBHOCTI, BMIE CTaBUTHU 1 PO3B’sI3yBaTH MpodiIeMH,
CaMOCTIHHO 37100yBaTH 1 BUKOPUCTOBYBAaTH 1H(opMaIlito, apryMeHTyBaTH BIIacHI
CY/DKEHHS TEOPETHYHMMH 1 (HaKTHYHUMHU TOJIOKEHHSIMH, IIiJICYMyBaTH CKa3aHe
BHCHOBKaMH, 37100yBau BHILOi OCBITH BUIBHO BOJIOJI€ CHELiaJbHOIO TEPMIHOJIOTIELO,
TPaMOTHO UTIOCTPYE BIAMOBIIL MPUKIIAIAMU, BMi€ KOMIUIEKCHO 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS
3 IHIIMX TUCLMILIIH.

4 3HaHHS Y4aCHHUKa OCBITHBOTO IPOILIECY € JOCTaTHHO I'PYHTOBHMMHM, BIH IPABHIIBHO
3aCTOCOBYE BHMBYEHHUU MaTepial y CTaHJApTHUX CHUTYallisX, yMi€ aHali3yBaTH,
BCTAHOBIIIOBAaTH 3B’SI3KM MDK SIBUIIaMH, (akTamMu, poOMTH BHUCHOBKU. Biamorims
MOBHA, JIOT1YHa, OOTPYHTOBaHA, ajie 3 IeIKUMH HETOYHOCTSIMH.

3 YYacHUK OCBITHBOTO TPOIECY JEMOHCTPYE MOCEpPEAHI 3HAHHS OCHOBHHUX ITOJIOXKCHb
HaBYAIILHOTO MaTepiany. BiAmoBinp y HiToMy 3al0BiUIbHA, 3700yBad BUINOI OCBITH
3/IaTHUM aHali3yBaTH, MOPIBHIOBATH, pOOUTH BUCHOBKHU, HABOJUTU OKpEMI MPUKIIAIH
Ha MIATBEPKSHHS TIEBHUX JTyMOK, 3aCTOCOBYBAaTH BHBYECHUN MaTepiall y CTaHIAPTHUX
CUTYaIIsIX.

2 VY4acHUK OCBITHBOTO IMPOIECY JEMOHCTPY€E HU3bKHI PiBEHb 3HAaHb, 3JaTHUN YaCTKOBO
BIJITBOPUTH TEOPETUYHUI MaTepiayl BIAMNOBIAHO 10 TEKCTY MiJpyyHUKa abo Jekuii
BHKJIa/1a4ya, IOBTOPUTH 32 3pa3KOM I1E€BHY OIEPallilo.

1 Y4YacHUK OCBITHBOTO MPOLECY MOXKE pPO3PI3HATU 00’ €KT BHUBUYEHHS, (parMEeHTApHO
BIATBOPIOE HE3HAYHY YaCTHHY HAaBUYAJIBHOTO MaTepially, 3 JOMOMOIOI0 BHKJIAJaya
BUKOHYE €JI€MEeHTapH1 3aBJJaHHS.



https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/

IoaiTnka moao neanaiiHiB Ta mepeckyajgaHHs. BUBUCHHS OCBITHHOIO KOMIIOHEHTY
nepeabavae, mo 3700yBady OCBITH BHKOHYE 3aBJaHHS 3TIHO 3 HABYAIBHUM IUIAHOM Ta Y
BiJITOBIAHOCTI JI0 TIPOTPaMU CHIIA0YyCy

V. IlincymKoBHii KOHTPOJIb

[TincyMKOBHI KOHTPOJb 3IIHCHIOETHCS MPOBIAHUM BUKJIAJAa4eM i MOXKE MPOBOJIUTHCH
JUIIE OJWH pa3 3TiJHO i3 PO3KIAJ0M NPOBEACHHS NMPAKTUYHHUX 3aHATh. [IOBTOpHE CKiIagaHHS
MOJJIMBE, SIKIIO 3100yBau OCBITM He HaOpaB MiHIMalbHy KUIBKICTH OaliB 3rigHO 3
HaKONMUYyBaIbHOIO cucTeMoro (60), abo xode MiABUIIMTH CBiM Oal. Y TakomMy BHUIIAIKY
MiCYMKOBHI 3aJ1IKOBUI KOHTPOJIb MTPOBOAUTHECS Y (DOpMi YCHOTO ONMUTYBaHHS (2 MUTaHHA IO
30 6aniB MakCMMaJIbHO) Ta MUCbMOBOI poOotH (40 GaniB). PiBeHb 3HAHB CTYJEHTA OLIHIOETHCS
B Oanax, (iKCcyeTbCs y KypHaJl MICis BUBYEHHS 3MicTOBOro moayis. IlinmcymkoBa oIiHKa 3a
HaI[lOHAJILHOIO IIKAJIOK0 BHOCUTHCA B 3aJ1IKOBY B1JIOMICTb.

VI. HIkana ouiHIOBaHHA

Ouinka B 0ajax Ouinka

90 - 100

82 -89

75-81 3apaxoBaHO

67 74

60 — 66

1-59 HezapaxoBano (HeoOXiTHE IepecKIIaaHHs )

IIntanns OJIA Hi)]cyMKOBOFO KOHTPOJ/I10
How to cope with lexical and grammatical ambiguity in translation?
What are the grammatical problems of translation?
What are the grammatical differences between English and Ukrainian?
What types of grammatical transformations?
What is permutation?
What is substitution?
What is addition?
What is omission?
What is complex transformation?
10. Translation Equivalence and Grammar
11. The Basic Types of Grammatical Transformations.
12. Translating Constructions and Clusters
13. The Functional Sentence Perspective and Translation Adequacy.
14. Structural Changes Caused by Lexical and Stylistic Factors.
15. The Functional Sentence Perspective and Translation Adequacy.
16. Theoretical and Methodological Aspects of Translation
17. Peculiarities of Rendering English Tenses and Passive Voice Constructions
18. Ways of Realization of the Contextual Meaning of the Article
19. Ways of Conveying the Meaning of the Infinitive and its Constructions
20. Ways of Conveying the Meaning of the Gerund and Its Constructions
21. Ways of Translating the Participle and Participial Constructions
22. Ways of Conveying the Meaning of English Modal Verbs and Modal Expressions
23. Ways of Rendering the Forms of the Subjunctive Mood ..
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